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Asongeni emanti

Friedah Ngomane



Nonto uhlala onga emanti.

Nonto ugeza ematinyo akhe. Uvala impompi
uma ahlukuhla.

Nonto wonga emanti. Wenta umsebenti
lomuhle!




Nonto ugeza tandla takhe. Uvula impompi,
ageze bese uyayivala.

Nonto wonga emanti. Wenta kahle!
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Nyalo Nonto uvulela emanti ekugeza.
Usebentisa emanti lalingene.

Nonto wonga emanti. Wenta umsebenti
lomuhle!




“Anyanisi, ematamatisi nalokunye
lokuhlanyeliwe kufuna emanti,” kucabanga
Nonto.

Usebentisa emanti lageze ngawo kunisela
lokuhlanyeliwe.

Nonto wonga emanti. Wenta kahle!
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Nonto ugeza lipani. Uvala impompi uma
ageza lipani.

Nonto wonga emanti. Wenta umsebenti
lomuhle!




Nonto ubona impompi levutako.

Ucela lusito ku-anti wakhe.
Anti wakhe ubikela labasebenta ngemanti.

Nonto wonga emanti. Wenta kahle!
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Asilaleleni Nonto:

“Konga emanti kusimiso. Singabambisana
songe emanti. Vala impompi! Emanti
aligugu.”
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Somiso
Nunu naBobo
Emawele lalusito
Ngabe lingaphapha?
Vala, vula, veta!
Imbongolo yaGumbi
Inyoka esibayeni!
Khulile nekuhloba!
Umlilo!
Khabo nesiyobi
Basepulasini
Buciko balLunga!
Khosi umatasatasal
Fumani nembuti
Umshado wetingobiyane
Asongeni emanti
Shaka umangele!
Bahlala bakanye!
Ngabe babe utawubuya
nini?
Kahle, Bonkhe

Lizinga 3

Dvumile ulimele
Bangani nanome kusiphi
simo selitulu!

Lijazi leligucukile
Lirogo lelihle
Angititsandzi tibhidvo!
Khetsiwe lojabulile!
Sihlutfu

Lutsandvo Iwemawele
Emanti! Emanti!

Sifo setingulube

Bucili baCoco
Kufundza ngeticoco
Sifiso saNomadzili
siyaphumelela
Ticatfulo taTfobile letisha
Sibhelani saKulani
Emacandza aKuku
lalahlekile

Umushi wenkhosatane
walindo

Umlimi Nhlonipho
netingobiyane

Balekelela mkhulu kuphola

Umdoko lomnandzi
Umdlali lobalulekile

Sontfo ubamba sigebengu!

Moli netichumane
Sitjalo leselaphako

Simangaliso senhlanyelo

Umbono lomuhle
waNhlakanipho
Soweto

Chawe angasisho sikhatsi

Ibhola lelahlekile
Kunambitsa kudla
kwesiVenda

Tipho

Fani naKwikwi
Ujakeni Magcoba?
Imihambo nemasiko
emaVenda

Umdobi wetinhlanti

Lizinga 4-5
Tinyosi
Ingwenya lenelunya
Iringi yeligolide
Nhlamulo uphetfwe sisu
Bavakashela esichiwini
Gcina utigcina aphilile!
Busuku lobungalaleki
Tinhlobo tetitfutsi
Sicalo lesisha
Kutiphindzisela kwetinkhabi
Intfombatane lehlakaniphile
Tinkhulu kimi!
Bafana labahlakaniphile
Sifo semkhuhlane
Nomadlakadlaka
lonesibindzi!
Inkinga engadzeni yagogo
Sicatfulo lesihle
Liphupho laSiviwe
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Ulwazi Lwethu yiphrojekthi yeZenex Foundation lechaswe ngetimali
futsi lesungulwe kutfutfukisa luchungechunge Iwetincwadzi
tekufundza  tetilwimi  tase-Afrika, letisemazingeni  kanye
netekutijabulisa, netinsita tekusekela bafundzisi. Lephrojekthi
icondziswe ekufundziseni nasekusekeleni bafundzi labaseSigabeni
Sabokhewane kute batfutfukise kufundza nekuvisisa kwabo
lulwimi lwasekhaya. Tincwadzi tekufundza tisungulwe ngetilwimi
letisiphohlongo tase-Afrika ngekubambisana neMolteno Institute for
Language and Literacies, Nelson Mandela Institute for Education
and Rural Development, Room to Read South Africa, kanye neSaide.
Tonkhe tinsita tentiwa njenge “Open Education Resources” (OER).
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